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ÀṢAMO ̣́ 
Iṣẹ́ ̣́ àpile ̣́kọ yìí ṣe àgbéye ̣́wò òwe èdè Yorùbá tó jẹ mọ̣́́  e ̣́kọ́ ̣́ ilé àti ìpe ̣́tùsááwo ̣́ láwùjọ Yorùbá. 
Yorùbá gbà pé òwe jẹ́ ̣́ o ̣́kan lára àwọn ọnà-èdè ajẹmẹ́ ̣́wà alátinúdá èyí tó je ̣̣́́  orísun ìmo ̣́ e ̣́kọ́ ̣́-ilé àti 
ìpe ̣́tùsááwo ̣́. Èdè Yorùbá jẹ́ ̣́ o ̣́kan lára èdè abínibí ní Nàìjíríà tí ó ní olùsọ mílío ̣́nù ọgbọ̀́n. Wọ́ ̣́n tún ń 
sọ ọ́ ̣́ ní Benin, Togo, Siera-Leone, Brazil, Cuba, Trinidad àti Tobago, Amẹ́ ̣́ríkà abbl. Ó jẹ́ ̣́ èdè 
olóhùn tó ní ìhun Olùwà-O ̣́ro ̣́-ìṣe-Àbo ̣́ (Subject-Verb-Object). Ó jẹ́ ̣́ e ̣́yà ìpín èdè Benue Congo titun. 
Àmúlò òwe láwùjọ lóde òní kò dàbí ti àtijọ́ ̣́ mọ́ ̣́. Àwọn àgbàlagbà tí wọ́ ̣́n máa ń pa òwe nípase ̣́ ìrírí 
wọn ti ń dínkù. Àwa o ̣́dọ́ ̣́ tí a sì wà kò ní ìrírí tó jinle ̣́ tí ó sì lè mú kí a máa pa òwe láwùjọ. O ̣́po ̣́ àwọn 
o ̣́dọ́ ̣́ tí a fo ̣́ro ̣́ wá lẹ́ ̣́nu wò nípa ìmo ̣́ wọn nínú òwe pípa ní pàtàkì èyí tó jẹ mọ́ ̣́ e ̣́kọ́ ̣́-ilé àti ìpe ̣́tùsááwo ̣́ 
ni wọ́ ̣́n kùnà. Ìpèníjà lèyí, tó ń wá àmójútó ní kíákíá. Ìdí nìyí tí a fi dáwọ́ ̣́ lé iṣẹ́ ̣́ ìwádìí yìí, kí á lè wá 
ojútùú sí ìṣòro yìí, kí àwọn òwe wa má ba kú. Tíọ́ ̣́rì ìbára-ẹni-gbé-po ̣́-láwùjọ àti ti ìpe ̣́tùsááwo ̣́ ni a 
mú lò nínú iṣẹ́ ̣́ yìí. Ọgbọ́ ̣́n ìwádìí tí a mú lò fún àkójọpo ̣́ èdè fáye ̣́wò ni títọ àwọn olùsọ èdè yìí tí ọjọ́ ̣́ 
orí wọn be ̣́re ̣́ láti àádọ́ ̣́ta sí ọgọ́ ̣́rin lọ fún oríṣiríṣi òwe àti àmúlò wọn. A wo àwọn ìwé àti iṣẹ̣́́ àpile ̣́kọ 
lórí òwe wò. A wo orí e ̣́rọ ayélujára bákan náà. Àbájáde iṣẹ́ ̣́ yìí jẹ́ ̣́ ká ní ìmo ̣́ nípa oríṣiríṣi àwọn òwe 
Yorùbá bó ti ṣe kan e ̣́kọ́ ̣́-ilé àti ìpe ̣́tùsááwo ̣́. Ó wúlò fún kíkọ́ ̣́ ọmọ ní ìwà ọmọlúwàbí èyí tó máa ń ṣe 
ìgbélárugẹ àṣà, ìṣe àti ìgbàgbọ́ ̣́ àwọn Yorùbá, tó sì ń yọrí sí ìbára-ẹni-gbé-po ̣́ alálàáfíà. Nínú iṣẹ́ ̣́ yìí, 
a wo oríkì, e ̣́dá káríayé àti ìwúlò òwe ní pàtàkì òwe fún e ̣́kọ́ ̣́-ilé àti ti ìpe ̣́tùsááwo ̣́. A wo “Yorùbá” 
gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí o ̣́nà ìbániso ̣́ro ̣́ àti àwọn e ̣́yà kan. Òwe mú kí àyípadà dé bá àwùjọ sí rere. Ipa tó ń kó nínú 
ìpe ̣́tùsááwo ̣́ láwùjọ kò kéré. Àwọn ìwúlò wo ̣́nyí ni òwe kò fi gbọ́ ̣́do ̣́ kú. 
 
KÓKÓ O ̣́RO ̣́ 
 Òwe, Ède, Ọnà-èdè, Ajẹmẹ́ ̣́wà Alátinúdá  
 
RESUMO 
Este artigo examina os provérbios iorubás relacionados à educação doméstica e à reconciliação 
na sociedade iorubá. Os iorubás acreditam que os provérbios são uma das artes da linguagem 
criativa, fonte de conhecimento sobre educação doméstica e reconciliação. O iorubá é uma das 
línguas indígenas da Nigéria, com trinta milhões de falantes. Também é falado no Benim, Togo, 
Serra Leoa, Brasil, Cuba, Trinidad e Tobago, Estados Unidos, etc. É uma língua tonal com 
estrutura sujeito-verbo-objeto. É um novo dialeto benue-congo. O uso de provérbios na sociedade 
atual não é o mesmo do passado. O número de adultos que usam provérbios com base em suas 
experiências está diminuindo. Nós, jovens, não temos a experiência profunda que nos leva a usar 
provérbios na sociedade. Muitos jovens que entrevistamos sobre seu conhecimento de provérbios, 
especialmente aqueles relacionados à educação doméstica e ao perdão, fracassaram. Este é um 
desafio que precisa de atenção urgente. É por isso que empreendemos este projeto de pesquisa, 
para encontrar uma solução para este problema, para que nossos provérbios não morram. A 
teoria da interação social e do perdão foi utilizada neste trabalho. O método de pesquisa utilizado 
para a coleta de dados foi entrevistar falantes dessa língua, com idades entre cinquenta e oitenta 
anos, para vários provérbios e seus usos. Analisamos livros e artigos sobre provérbios. Também 
consultamos a internet. Os resultados deste trabalho nos deram conhecimento sobre vários 
provérbios iorubás relacionados à educação doméstica e à reconciliação. Eles são úteis para 
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ensinar às crianças boas maneiras que promovem a cultura, os costumes e as crenças iorubás, e 
levam à coexistência pacífica. Neste trabalho, examinamos a poesia, o mundo e os usos dos 
provérbios, especialmente aqueles para a educação doméstica e a reconciliação. O "iorubá" é 
visto como um meio de comunicação e um meio de comunicação entre certas tribos. Os 
provérbios trazem mudanças positivas na sociedade. Seu papel na reconciliação social não é 
pequeno. Esses são os usos que os provérbios não devem ser esquecidos. 
 
PALAVRAS-CHAVE 
Provérbios, Língua, Língua, Ajmepe'wá Alawubdada 

 
TÍO ̣́RÌ ÀMÚLÒ 
Àwọn onímo ̣́ máa ń fi ojú wo tíọ́ ̣́rì gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí ìlànà tí a fi ń mọ bí iṣẹ́ ̣́ ọnà kan ṣe te ̣́wo ̣́n sí. 
Tíọ́ ̣́rì tí a fẹ́ ̣́ẹ́ ̣́ fi yẹ iṣẹ́ ̣́ yìí wò ni tíọ́ ̣́rì ìfojú-ìmo ̣́-ìbára-ẹni-gbé-po ̣́-wo-lítíréṣo ̣́. Hippolyte Taine 
(1963-1993) ni ẹni àkọ́ ̣́kọ́ ̣́ tó ṣe àgbékale ̣́ tíọ́ ̣́rì yìí. Ó fi hàn pé tí a bá ní ìmo ̣́ kíkún nípa 
àwùjọ kan, ìmo ̣́ lítíréṣo ̣́ inú àwùjọ bẹ́ ̣́e ̣́ kò ṣeé fọwọ́ ̣́ rọ́ ̣́ sẹ́ ̣́yìn. Ìmo ̣́ ìbára-ẹni-gbé-po ̣́ àti ti 
lítíréṣo ̣́ tí wọ́ ̣́n jẹ́ ̣́ ọmọ ìyá ni a mo ̣́ sí soṣiọ́ ̣́lọ́ ̣́jì lítíréṣo ̣́ (Adéyẹmí 2006:31). Ohun tó jẹ tíọ́ ̣́rì yìí 
lógún ni bí àwọn ènìyàn àwùjọ ṣe ń bá ara wọn ṣe po ̣́ àti pàtàkì àyọrísí ìbáṣepo ̣́ bẹ́ ̣́e ̣́. Ó 
kan ìṣesí, ìhùwàsí, ìgbàgbọ́ ̣́, àṣà àti ètò àwùjọ bí ó ṣe ń fara hàn nínú iṣẹ̣́́  ọnà. Ìdí nìyí tí a 
fi yan tíọ́ ̣́rì yìí láàyò fún àtúpale ̣́ òwe fún e ̣́kọ́ ̣́-ilé àti ìpe ̣́tùsááwo ̣́. 
 
Ọgbo ̣́n Ìṣèwádìí 
Oríṣi ọgbọ́ ̣́n ìṣèwádìí méjì ni a lò fún iṣẹ́ ̣́ yìí. Èkínní ni a ti gba àwọn òwe tí a lérò pé yóò 
wúlò láti o ̣́do ̣́ àwọn àgbà tí a ṣàyàn ní agbègbè tí mo wà. Èkejì, a yẹ o ̣́po ̣́lọpo ̣́ àwọn ìwé àti 
iṣẹ́ ̣́ àpile ̣́kọ fún iṣẹ́ ̣́ ìwádìí yìí. Bẹ́ ̣́e ̣́ ni a kàn sí orí e ̣́rọ ayélujára. Gbogbo àwọn àkójọpo ̣́ èdè-
fáye ̣́wò (data) tí a gbà ni a fi tíọ́ ̣́rì ìmo ̣́ ìbára-ẹni-gbé-po ̣́ àti ti ìpe ̣́tùsááwo ̣́ tú pale ̣́. 
 
 
Ìfáárà 

Òwe gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí o ̣́kan lára àwọn ọnà-èdè ajẹmẹ́ ̣́wà alátinúdá ni iṣẹ́ ̣́ àpile ̣́kọ yìí dá lé, 
èyí tí kò sì gbọdo ̣́ kú. Ó jẹ́ ̣́ ìpèdè kúkúrú tó mọ́ ̣́gbọ́ ̣́n dání èyí tí a fi ń sọ òótọ́ ̣́, kí a sì tún fi 
gbani ní ìmo ̣́ràn. A fi ń ṣàpèjúwe ohun tí a ní lọ́ ̣́kàn pàtó nípa nǹkan kan pe ̣́lú ìwo ̣́nba o ̣́ro ̣́ 
péréte. Ó ṣe pàtàkì káàkiri àgbáyé. Ó dàbí àṣẹ ìléwọ́ ̣́. Ó jẹ́ ̣́ orísun àwòrán inú àti èrò ẹni tó 
lárògún. Ó lè jẹ yọ po ̣́ mọ́ ̣́ ọnà-èdè mìíràn. Ìwúlò re ̣́ kò lóǹkà tí a bá fi ojú ètò-e ̣́kọ́ ̣́, ọro ̣́-ajé, 
ìbára-ẹni-gbé-po ̣́ àti iṣẹ́ ̣́-ọnà mìíràn ajẹmọ̣́́  lítíréṣo ̣́, ìtàn àròsọ, ewì, eré orí-ìtàgé wò ó. A 
wo ohun tí èdè jẹ́ ̣́ nítorí pé èdè ni orísun òwe.  

A wo èdè Yorùbá àti àwùjọ Yorùbá gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí e ̣́yà àwọn ènìyàn tó gbayì, tó sì jẹ́ ̣́ o ̣́kan 
lára àwọn èdè abínibí oríle ̣́-èdè Nàìjíríà. A gbìyànjú láti mẹ́ ̣́nu ba oríkì òwe àti àwọn àbùdá 
káríayé re ̣́. Bẹ́ ̣́e ̣́ ni a wo ìwúlò re ̣́ fún àwọn olùsọ èdè Yorùbá. A wo ipa ribiribi tí òwe kó 
nínú àwùjọ Yorùbá ní pàtàkì àti àwùjọ àgbáyé lápapo ̣́, èyí tó níí ṣe pe ̣́lú àyípadà ìgbé ayé 
wọn àti àwùjọ wọn sí rere. Èyí gan-an ni ìdí pàtàkì tí òwe Yorùbá kò fi gbọ́ ̣́do ̣́ kú. 

 
Èdè àti èdè Yorùbá 

Èdè ni ètò àwọn àmì, ìró àti àrokò tí à ń lò láti ṣe àfihàn ìtumo ̣́ àti láti fi sọ èrò, òye 
àti ìmo ̣́lára. Ó jẹ́ ̣́ o ̣́nà ìbániso ̣́ro ̣́ tó díjú, tó kún fún àwọn ìlànà àjọgbà, àti òfin tó ń darí re ̣́ 
nípa àmúlò àwọn o ̣́ro ̣́, àpólà àti gbólóhùn tó ní ìtumo ̣́. Èdè kún fún e ̣́yà fọnọ́ ̣́lọ́ ̣́jì, mọfọ́ ̣́lọ́ ̣́jì, 
síńtáásì àti se ̣́máńtíìkì, àti bí a ti ṣe ń ṣe àmúlò re ̣́ láwùjọ fún ìbániso ̣́ro ̣́ tó yanra-n-tí 
(Hymes 1974). 
 Èdè jẹ́ ̣́ ọ́ nà ìbániso ̣́ro ̣́ tí a fi ń gbé ìròyìn jáde, tí a sì fi ń ṣàlàyé èrò àti ìmo ̣́lára ẹni 
fún ẹlòmíràn. Ó jẹ́ ̣́ ohun èlò ìdánimo ̣́ àti àṣà àwọn olùsọ re ̣́. Èdè ni o ̣́nà ìbániso ̣́ro ̣́ tó rọrùn 
jù fún olùsọ àti olùgbọ́ ̣́ fún ìbáṣepo ̣́ ní àwùjọ. Ó wúlò fún ìrònújinle ̣́ àti wíwá ojútùú sí ìṣòro 
yòówù tó ń dojú kọ àwọn olùsọ re ̣́ (Webster, 1994:554)  
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Lákòótán, èdè jẹ mọ́ ̣́ àkójọpo ̣́ o ̣́ro ̣́, ìrísí àti bátànì ìró àti ìhun tó jẹ́ ̣́ àkójọpo ̣́ ìsọ àwọn 
ènìyàn kan, oríle ̣́-èdè kan tàbí ìso ̣́rí àwọn ènìyàn kan. A lè sọ èdè láti ẹnu tàbí kí á kọ ọ́ ̣́ 
síle ̣́. Nínú ìlànà ìkọ́ ̣́nilédè, èdè sísọ ló ṣáájú kíkọ, nígbà tí èdè kíkọ ṣáájú kíkà. 

 
Èdè Yorùbá 

O ̣́nà méjì ni a fẹ́ ̣́ gbà wo Yorùbá. O ̣́nà kínní, Yorùbá jẹ́ ̣́ o ̣́nà ìbániso ̣́ro ̣́ gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí àwọn 
o ̣́nà ìbániso ̣́ro ̣́ bíi Ge ̣́ẹ́ ̣́sì, Faransé, Kiswahili, Ìgbò, Hausa abbl, tí à ń lò láti fi èrò àti 
ìmo ̣́lára ẹni hàn. Ó jẹ́ ̣́ èdè olóhùn, èyí tí ó ń fi ìyàto ̣́ hàn láàrin ìtumo ̣́ o ̣́ro ̣́ méjì. Ó ní ìhun 
Olùwà-O ̣́ro ̣́-ìṣe-Àbo ̣́ (Subject-Verb-Object). À ń lò ó nínú ìbáṣepo ̣́ àwọn ènìyàn lójoojúmọ́ ̣́ 
fún e ̣́kọ́ ̣́, ìròyìn orí rédíò, tẹlifíṣàn àti ìwé àtìgbàdégbà. Ó jẹ́ ̣́ ohun èlò olówó iyebíye lọ́ ̣́wọ́́ 
àwọn òǹko ̣́wé àti akéwì èdè Yorùbá. 

Èdè Yorùbá jẹ́ ̣́ o ̣́kan lára àwọn èdè abínibí ní oríle ̣́-èdè Nàìjíríà. Ó ní olùsọ bí 
mílíọ́ ̣́nù ọgbo ̣́n (FGN, 2006). Wọ́ ̣́n ń sọ èdè Yorùbá ní oríle ̣́-èdè mìíràn bíi Benin, Togo, 
Sierra-Leone, Brazil, Cuba, Trinidad àti Tobago, America abbl. Ogún Yunifásítì ní America 
ni wọ́ ̣́n ti ń kọ́ ̣́ èdè Yorùbá bí èdè àkọ́ ̣́kúntẹni (http/Africa.iss.wisc.edu/)(Accessed on 22nd 
January, 2025). Yorùbá jẹ́ ̣́ e ̣́yà ìpín èdè Benue Congo titun lábẹ́ ̣́ ìpín mo ̣́lẹ́ ̣́bí Congo 
Kordofanian (Greenberg, 1963). 

O ̣́nà kejì, Yorùbá jẹ́ ̣́ àwọn e ̣́yà ènìyàn kan tí a lè rí ní oríle ̣́-èdè Nàìjíríà àti ní ibi 
gbogbo. Ní Nàìjíríà, a lè rí wọn ní apá ìwo ̣́ oòrùn. Ìtàn fi hàn pé ìlú Ilé-Ife ̣́ ni orírun wọn. 
Àṣà Yorùbá ní í ṣe pe ̣́lú iṣẹ́ ̣́ ọnà orin, iṣẹ́ ̣́ àgbe ̣́ àti aṣọ híhun. Òrìṣà bí Ògún, Ọya, Ṣàngó 
abbl ni àwọn ìbọ pàtàkì fún àwọn Yorùbá. Ìwà ọmọlúàbí jẹ àwọn e ̣́yà Yorùbá lógún púpo ̣́ 
(Johnson, 1921).  

 
Òwe 

Ipa pàtàkì ni òwe ń kó nínú àṣà ìme ̣́sọ-o ̣́ro ̣́ nínú èdè. Ó jẹ́ ̣́ o ̣́kan lára àwọn ọnà-èdè 
alátinúdá ajẹmẹ́ ̣́wà. Láìsí òwe, èdè lítíréṣo ̣́ àtẹnudẹ́ ̣́nu àti alákọsíle ̣́ Yorùbá kò tí ì pé. Àwọ́n 
onímo ̣́ ti gbìyànjú láti ṣe àkójọpo ̣́ oríṣiríṣi òwe. Àwọn onímo ̣́ bíi Tubi (1955), Fásànyà 
(1962), Delano (1966), Bámgbóṣé (1968), Bada (1970), Ajíbọ́ ̣́lá (1971), Fátùrótì (2007) 
abbl. Ajéwọlé (2009:22) sọ pé “Òwe jẹ́ ̣́ o ̣́kan gbòógì nínú àwọn lítíréṣo ̣́ alohùn Yorùbá tí 
wọ́ ̣́n ti lọ́ ̣́jọ́ ̣́ lórí; ìdí tí òwe pípa fi ta àwọn yòókù yọ ni pé ojoojúmọ́ ̣́ ni tèwe-tàgbà ń lò ó, 
yálà nínú o ̣́ro ̣́ geere, ewì, ìtàn, orin, eré orí ìtàgé àti àlọ́ ̣́ abbl”. Ohun tí a rí fàyọ nínú 
àkíyèsí onímo ̣́ yìí ni pé nínú gbogbo e ̣́yà lítíréṣo ̣́ àtẹnudẹ́ ̣́nu tàbí alohùn àwùjọ Yorùbá, kò 
sí èyí tí lílò dùn lára tó òwe pípa nítorí pé níbikíbi, nígbàkúùgbà, láàyèkáàyè àti níbi 
gbogbo ni àmúlò òwe ti máa ń wáyé.  

Adéjùmo ̣́ (2008:14) ti fi ìdí àkíyèsí yìí múle ̣́ ṣáájú nígbà tó sọ pé “In Yorùbá 
communities, proverbs are the most commonly used because the frequency of use 
surpasses that of every other genres of literature” (Ní àwùjọ Yorùbá, òwe ni àmúlò wọn 
wọ́ ̣́po ̣́ jù nítorí pé àmúlò wọn tayọ ju ti àwọn e ̣́yà lítíréṣo ̣́ tó kù). Finnegan (1970:38) sọ pé 
ibi gbogbo àti ní o ̣́po ̣́ yanturu ni òwe ti ń wáyé ní ile ̣́ Adúláwo ̣́, àyàfi ní àárín àwọn 
Bushmen ní Gúúsù Adúláwo ̣́ àti Nilotic tí kò ti wọ́ ̣́po ̣́. Ọlátúnjí (1984) gbìyànjú láti ṣe 
e ̣́kúnrẹ́ ̣́rẹ́ ̣́ àlàyé nípa òwe Yorùbá.    

 
E ̣́dà òwe káríayé  

Òjóadé (1985:328) ṣàlàyé àwọn afo ̣́ tó jẹ́ ̣́ e ̣́dá òwe gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí ohun tó dára jù lọ ní ayé 
àti èrò tó jẹ mọ́ ̣́ ti ile ̣́ Adúláwo ̣́. Òwe kì í ṣe o ̣́ro ̣́ kan lásán, bí kò ṣe àwọn o ̣́ro ̣́ tó ní àṣẹ nínú. 
Òwe dúró gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí àṣẹ ìléwọ́ ̣́ tàbí àkójọpo ̣́ gbólóhùn ṣókí ṣókí (The proverbs represent the 
quintessence of African life and thoughts. Proverbs are not just platitudes but sayings that 
carry authority. Proverbs constitute a manual of authority or an anthology of gnomes). 
Òwe lè jẹ yọ po ̣́ mọ́ ̣́ ọnà-èdè mìíràn. Delano (1973:77) sọ pé àwọn òwe Yorùbá lè jẹ́ ̣́ 
afòtítọ́ ̣́hàn, èyí tó máa ń fi ohun tí ènìyàn ní lọ́ ̣́kàn láti sọ hàn lọ́ ̣́nà tó yá, tó sì lọ tààrà. I sọ 
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tó bá dára nínú èdè Yorùbá gbọ́ ̣́do ̣́ jẹ́ ̣́ àbájáde òwe àti àwọn ewì alohùn mìíràn. Lára àwọn 
ohun tó jẹ́ ̣́ àkóónú òwe ni pé kì í ní àwítúnwí asán tàbí o ̣́po ̣́ àròyé nínú. 

 
Àpẹẹrẹ 1: 
Ẹnu àgbà lobì í gbó 
Ẹnu ọmọdé lobì í so 
(It is the elders’ mouth that the kolanut sounds ripe 
It is the child’s mouth that kolanut fruits) 
Tí obì bá so, ọmọdé ló máa ń sọ pé obì so, àgbà ló máa ń sọ pé obì náà ti gbó. Yàto ̣́ sí 
èyí, àgbà ló ń jẹ obì, ọmọdé kì í jẹ ẹ́ ̣́. Àgbà kún fún ìrírí. Èyí ló fàá tí àwọn ènìyàn àwùjọ fi 
máa ń bo ̣́wo ̣́ fún wọn. Wọ́ ̣́n gbà pé àṣẹ wà lẹ́ ̣́nu wọn. Ìrírí yìí ni wọ́ ̣́n sì fi ń to mo ̣́lẹ́ ̣́bí àti ìlụ́. 
Tí wàhálà bá wáyé, àgbà ló máa parí re ̣́, ibi tí àgbà bẹ́ ̣́e ̣́ bá sì ti sọ ọ́ ̣́ sí ni wọn yóò gbà sí. 
Àgbà kò gbọdo ̣́ tán nílùú. Láìsí àgbàlagbà, rúdurùdu ni o ̣́ro ̣́ inú àwùjọ yóò rí. Ìrírí wọn wúlò 
fún ìṣàkóso àwùjọ. Yorùbá ní ìbo ̣́wo ̣́ fún ọjọ́ ̣́ orí lọ́ ̣́po ̣́lọpo ̣́. Ìrírí àwọn àgbàlagbà ló mú wọn 
mọ òwe, tí wọ́ ̣́n sì máa ń lò ó bó ti tọ́ ̣́ àti bó ti yẹ. Láìsí àgbàlagbà, rúdurùdu ni o ̣́ro ̣́ ìlú yóò 
rí. 
 
Àpẹẹrẹ 2: 
Àgbà kì í wà lọ́ ̣́jà, kórí ọmọ tuntun wọ́ ̣́. 
(An elder should not be in the place, and allow a child’s head to hang) 
Àgbàlagbà gbọ́ ̣́do ̣́ ṣetán láti làjà láàrin ẹni méjì tí wọ́ ̣́n ń jà. Ìtìjú ni fún àgbàlagbà tí nǹkan 
bàjẹ́ ̣́ lójú re ̣́. 
 
Ìwúlò òwe 

Ìwúlò òwe kò lóǹkà tí a bá fojú ètò e ̣́kọ́ ̣́, ọro ̣́-ajé, e ̣́sìn, ìbára-ẹni-gbé-po ̣́ àti iṣẹ́ ̣́ ọnà 
ajẹmọ́ ̣́ lítíréṣo ̣́ (Ìtàn àròsọ, ewì àti eré-orí ìtàgé) wò ó. Oríṣiríṣi iṣẹ́ ̣́ ni à ń fi òwe ṣe lọ́ ̣́nà tí 
ìro ̣́rùn fi lè dé bá ẹnìko ̣́o ̣́kan àti àwùjọ lápapo ̣́. Òwe wà fún ìmo ̣́ràn, àlàyé, ìbáwí, ìkìlo ̣́, ìṣírí 
(Delano, 1976) àti ìpe ̣́tùsááwo ̣́ (Adéṣuyan, 2010). Ìdí nìyí tí Delano (1976:14) fi sọ pé:  
Òwe lẹṣin o ̣́ro ̣́, bí o ̣́ro ̣́ bá sọnù, òwe ni a fi ń wá a. 
(A proverb is the horse of words, if a word is lost, a proverb is used to find it). 
A lè fi òwe gbani ní ìmo ̣́ràn pé kí ó máà fi gbogbo owó tó bá ní jẹun tán. Ó dára kí á ní 
owó ní ìpamọ́ ̣́ nítorí ìnáwó tó lè súyọ lọ́ ̣́jọ́ ̣́ iwájú láìròtẹ́ ̣́le ̣́. 
 
Àpẹẹrẹ 3: Òwe fún ìmo ̣́ràn (Advice) 
Bí ekòló bá júbà ile ̣́, ile ̣́ á lanu fún un. 
(If the ekòló acknowledges the superiority of the earth, the earth will open itself for ekòló – 
Ekòló is a long worm generally found by the side of a river or in a damp place) 
Ìtumo ̣́ èyí ni pé ó dára láti tẹríba, kí á sì bo ̣́wo ̣́ fún àgbàlagbà tàbí ẹni tó bá juni lọ ní 
gbogbo o ̣́nà kí á lè rí ohun tí à ń fẹ́ ̣́ gbà. 
 
Àpẹẹrẹ 4: Òwe ìbáwí (Rebuke) 
Afasẹ́ ̣́gbòjò ń tan ara re ̣́ jẹ. 
(He who tries to catch rain-water with a sieve is deceiving himself) 
Èyí jẹ́ ̣́ òwe ìbáwí fún ẹni tí ó ń gbìyànjú láti ṣe ohun tí ó hàn kedere pé kò lè ṣe àṣeyọrí 
nínú re ̣́. Èyí yóò lè ràn án lọ́ ̣́wọ́ ̣́ láti jáwọ́ ̣́ nínú ìwà bẹ́ ̣́e ̣́ fún àǹfààní ara re ̣́. 
 
Àpẹẹrẹ 5: Òwe ìkìlo ̣́ (Warning) 
Agbójúlógún fi ara re ̣́ fóṣì ta. 
(He who pins his hopes on a legacy, gives himself up to be afflicted with poverty) 
Èyí ń kìlo ̣́ fún wa kí a má gbójú lógún tàbí ìrànlọ́ ̣́wọ́ ̣́ láti o ̣́do ̣́ ẹlòmíràn. Ó dára kí ènìyàn ọ́ 
tẹpá mọ́ ̣́ṣẹ́ ̣́ kí ó má baà jìyà. Àtẹ́ ̣́lẹwọ́ ̣́ ẹni kì í tanni jẹ. Bí alágbára kò bá fi là, yóò fi jẹun. 
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Òwe tó fara pẹ́ ̣́ òwe àkọ́ ̣́kọ́ ̣́ lèyí, ó túmo ̣́ sí pé bí ọjọ́ ̣́ o ̣́la yóò ṣe rí wà lọ́ ̣́wọ́ ̣́ ènìyàn fúnra re ̣́. 
Ẹni tó bá tẹpá mọ́ ̣́ṣẹ́ ̣́ yóò jẹ èrè re ̣́. Dandan ni kí ẹni tó bá tẹra mọ́ ̣́ iṣẹ́ ̣́ ó rérè níbe ̣́. Bí ẹni 
bẹ́ ̣́e ̣́ kò bá là, yóò lè bọ́ ̣́ ara re ̣́.  
 
Àpẹẹrẹ 6: Òwe ìṣírí (Encouragement) 
Pípẹ̣́́  ni yóò pẹ́ ̣́, akólòlò yóò pe baba. 
(However long it will be the stammerer will pronounce baba (father) – No matter how long 
the night, it will break into the day). 
Èyí wà fún ẹni tó bá wà nínú ìṣòro tàbí wàhálà, pé bó pẹ́ ̣́ bóyá, bí ó bá rọ́ ̣́jú, yóò borí. Ìyẹn 
ni pé ó dára kí a máa ní àfaradà àti sùúrù tí a bá fẹ̣́́ ẹ́ ̣́ ṣe àṣeyọrí nínú ìlépa wa láyé.  

Àwọn òwe wo ̣́nyí jẹ́ ̣́ èdè tó jinle ̣́ tí òbí fi ń kọ́ ̣́ ọmọ kó lè jẹ́ ̣́ ènìyàn pàtàkì láwùjọ. Ọmọ 
tó bá jẹ́ ̣́ kí òwe wo ̣́nyí so èso rere láyé wọn, ó dájú pé àyípadà máa ń dé bá wọn àti àwùjọ 
tí wọ́ ̣́n wà. Àwùjọ tí àlàáfíà bá ti jọba, àyípadà máa ń dé bá irú àwùjọ bẹ́ ̣́e ̣́ lóríṣiríṣi o ̣́na  
(Adéṣuyan, 2024).  

 
Ipa òwe nínú ìpe ̣́tùsááwo ̣́ (Role of proverbs in conflict resolution) 

Iṣẹ́ ̣́ pàtàkì kan tí òwe ń ṣe, tí a kò sì gbọdo ̣́ fojú rénà re ̣́ ni ìpe ̣́tùsááwo ̣́ (Conflict 
resolution). Èyí jẹ́ ̣́ ìdí kan pàtàkì tí òwe kò fi gbọ́ ̣́do ̣́ kú. Bárakú ni èdè, èyí tí kò ṣé fọwọ́ ̣́ 
yẹpẹrẹ mú. Ohun ìní àwùjọ ni, èyí tó lè ṣokùnfà ìdàgbàsókè àwùjọ. E ̣́we ̣́, ó tún jẹ́ ̣́ orísun 
ìdàrúdàpo ̣́ láwùjọ. A lè lo èdè lọ́ ̣́nà tó tọ́ ̣́ tàbí kí á lò ó lọ́ ̣́nà tí kò tọ́ ̣́. Tí a bá wá ṣàmúlò èdè 
lọ́ ̣́nà tí kò tọ́ ̣́, ó lè fa rúkèrúdò. Lílo èdè lọ́ ̣́nà tó tọ́ ̣́ máa ń fi àyè gba àlàáfíà. Oníkálukú lọ́ ń 
ṣe àmúlò èdè gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí ìrírí re ̣́ ti tó láwùjọ. Ó pọn dandan kí a ní ìmo ̣́ nípa ìmo ̣́ọ́ ̣́ṣe àti 
ìmo ̣́ọ́ ̣́sọ èdè, èyí tó máa ń yọrí sí ìmo ̣́ kíkún nípa gbígbọ́ ̣́ àti sísọ. Ìmo ̣́ gbígbọ́ ̣́ àti sísọ ló 
máa ń jẹ yọ nínú àmúlò òwe, ní pàtàkì, nígbà tí a bá ń yanjú aáwo ̣́ (Adéṣuyan, 2010:3). 

 
Kí ni aáwo ̣́? 

Webster (2004:235) sọ pé aáwo ̣́ ni ìtakora méjì tó lè bí ìkùnsínú tàbí aso ̣́. A kò sì lè 
fẹ́ ̣́ ẹ kù láwùjọ. Ìyẹn ni pé, ní àwùjọ ènìyàn, kò sí bí a ti ṣe lè máa bára gbé tí kò fi ní sí 
aáwo ̣́. Ìṣe, ìhùwàsí, èrò, ìfojúsùn, ìfẹ́ ̣́ wa, títí tó fi kan èdè wa kò bára mu. Èyí sì ń fa 
àkolùkọgbà tàbí àìgbọ́ ̣́raẹniyé tó máa ń yọrí sí ìdàárúdàápo ̣́. Ó lè jẹ́ ̣́ láàrin ọkọ àti aya, 
ọmọ àti òbí, o ̣́gá àti ọmọṣẹ́ ̣́, ẹbí, àdúgbò, ìlú, ìpínle ̣́, oríle ̣́-èdè abbl. Láìsí àníàní, aáwo ̣́ jẹ́ ̣́ 
ìṣe ̣́le ̣́ tí ó máa ń fa ìpè àlàáfíà. Àwọn òwe kan sì wà tí ó dá lórí ìpe ̣́tùsááwo ̣́ bẹ́ ̣́e ̣́. Lára oríṣi 
aáwo ̣́ ni ìmúbo ̣́sípò aáwo ̣́ (Conflict transformation), ìpe ̣́tùsááwo ̣́ (Conflict resolution), 
ìdarí/àkóso aáwo ̣́ (Conflict management) àti ìfòpinsí aáwo ̣́ (Conflict termination) èyí tí kò 
ṣe é ṣe. Ìyẹn ni pé aáwo ̣́ jẹ́ ̣́ ohun tí kò lè kúrò láwùjọ ènìyàn títí láé. Ní ọjọ́ ̣́ kejìdínlógún, 
oṣù kọkànlàá, ọdún 1967 (18/11/67) ni àjọ United Nations Security Council, nípase ̣́ 
“Resolution 242” gbìyànjú láti paná aáwo ̣́ láàrin Israel àti Palestine. Wọ́ ̣́n mú kí Israel kó 
àwọn ọmọ ogun àti èròjà ogun wọn kúrò níle ̣́ Palestine tí wọ́ ̣́n wà, kí àlàáfíà lè jọba 
(Webster, 2004:235). Ṣùgbọ́ ̣́n bí a bá wo àsìkò yìí, àwọn oríle ̣́-èdè méjèèjì tún ti te ̣́síwájú 
nínú aáwo ̣́ náà. 
 Ẹ jẹ́ ̣́ kí á wo díe ̣́ nínú àwọn òwe Yorùbá àti ìwúlò wọn nínú ètò ìpe ̣́tùsááwo ̣́. 
 
Àpẹẹrẹ 7: 
Ẹnu àgbà ni obì ti ń gbó.   
(It is the elders mouth that the kolanut sounds ripe) 
Láàrin o ̣́po ̣́ ènìyàn níbi ìyanjú aáwo ̣́, ó ṣeé ṣe kí a fẹ́ ̣́ẹ́ ̣́ fún ẹnìkan láyè láti darí aáwo ̣́ náà. 
Ẹni tó bá dàgbà jù ni wọn yóò jẹ́ ̣́ kó dásí o ̣́ro ̣́ náà nítorí ìrírí ẹni bẹ́ ̣́e ̣́. Láìsí àgbàlagbà, 
ìdàárúdàápo ̣́ lè bẹ́ ̣́ síle ̣́ láàrin àwùjọ. 
 
Àpẹẹrẹ 8:  
Baba Mogbà, bí wọ́ ̣́n bá ń tàn ọ́ ̣́, ìwọ ni kí o má tanra rẹ. 
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(Elder Mogbà, do not deceive yourself, even if you are been deceived.) 
Olórí àwọn olùsìn òrìṣà Ṣàngó ni Yorùbá ń pè ní Baba Mogbà. Èyí jẹ́ ̣́ òwe ìkìlo ̣́ fún o ̣́kan 
lára àwọn tó ń jà pé kí ó má ṣe ohun tó lè kó wàhálà bá a nígbà tí ìgbése ̣́ bẹ́ ̣́e ̣́ bá yí i lọ́ ̣́wọ́ ̣́. 
Àwọn tó ń sọ fún un pé kó máà gbà, tí ó bá di wàhálà tán, wọ́ ̣́n tún lè sọ pé àṣejù rẹ́  ti po ̣́ 
jù. 
 
Àpẹẹrẹ 9:   
Ohun tó wà lẹ́ ̣́yìn O ̣́fà ju Òjé lọ. 
(Towns after O ̣́fà are more than those after Òjé – Apart from Òjé town, there are many 
towns after O ̣́fà.) 
Ìlú kan wà ní tòsí O ̣́fà láyé àtijọ́ ̣́ tí a pè ní Òjé, bí ó tile ̣́ jẹ́ ̣́ pé ìlú náà ti parẹ̣́́  báyìí, o ̣́po ̣́lọpo ̣́ 
ìlú mìíràn ló tún wà. Ìyẹn ni pé kì í ṣe ìlú Òjé nìkan la lè rí lẹ́ ̣́yìn O ̣́fà (Fátùrótì, 2007:23). À 
ń lo òwe yìí láti fi sín ènìyàn ní gbẹ́ ̣́rẹ́ ̣́ ìpàkọ́ ̣́ pé àtubo ̣́tán ìṣe ̣́le ̣́ kan ṣeé ṣe kó ko sí wàhálà 
ju bí a ṣe rò lọ. 
 
Àpẹẹrẹ 10: 
Bí a kò bá gbàgbé o ̣́ro ̣́ àná, a kò níí rẹ́ ̣́ni bá ṣeré 
(Forget about the past or causes of conflict and be reconciled). 
Ohun tí èyí wà fún ni ìmo ̣́ràn fún àwọn tó ń jà láti dáríji ara wọn nígbà tí aáwo ̣́ bá wáyé, kí 
wọ́ ̣́n sì máa bá eré lọ bí ti àte ̣́yìnwá. Àìgbàgbé o ̣́ro ̣́ àná kì í jẹ́ ̣́ kí aáwo ̣́ ó dópin. 
 
Àpẹẹrẹ 11: 
Bí òwe, bí òwe ni à ń lu ìlù àgídìgbo, ọlọ́ ̣́gbọ́ ̣́n ní ń jó o, o ̣́mo ̣́ràn níí mo ̣́ ọ́ ̣́n. 
(The àgídìgbo talking drum is sounded in proverbs, only the wise can dance to it and only 
the experienced can understand it. Àgídìgbo is a Yorùbá drum used to send messages in 
time of war) 
Gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí a ti ṣe ń sọ bo ̣́, àwọn òwe wà tí a fi ń yanjú aáwo ̣́ láàrin àwọn tí wọ́ ̣́n ń jà. Àwọn 
òwe wo ̣́nyí ní àwọn tó bá ń yanjú aáwo ̣́ máa ń pa, ní pàtàkì ẹni tó ń darí ètò láti yanjú 
aáwo ̣́ bẹ́ ̣́e ̣́. 
 
Àpẹẹrẹ 12: 
Onísùúrù ní ń ṣe ọkọ ọmọ Hausa 
(Only a patient man becomes the husband of an Hausa girl) 
Láti kékeré ni àwọn ènìyàn wa ní apá òkè-ọya ti ń finúfíndo ̣́ gbà pé ọkùnrin tó bá nífe ̣́ẹ́ ̣́ sí 
ọmọ obìnrin ó sàba lé e, títí tí yóò fi tóó gbé níyàwó. Irú àṣà yìí sùúrù tó lọ́ ̣́jọ́ ̣́ ni. Èyí lọ́ mú 
kí àwọn baba-ńlá wa máa pa òwe yìí láti gbà wá ní ìmo ̣́ràn nípa pàtàkì mímú sùúrù nínú 
ohun gbogbo. Òwe yìí bá àwọn méjì tí wọ́ ̣́n bá ní aáwo ̣́ wí. 
 
Àpẹẹrẹ 13: 
Bí àṣá kò bá ní fín àwòdì lọ́ ̣́ràn, 
ojú o ̣́run tó ẹyẹẹ́ ̣́ fò láìfi ara gbún ara wọn. 
(If the hawk would not pull the kite’s legs, 
the sky is wide enough for all birds to fly) 
Àṣá àti àwòdì jẹ́ ̣́ oríṣìí ẹyẹ tí wọ́ ̣́n ń fò lójú o ̣́run bí wọ́ ̣́n bá ń wá oúnjẹ kiri. Bẹ́ ̣́e ̣́ o ̣́run tẹ́ ̣́jú láti 
fún àṣá àti àwòdì àti oríṣi ẹyẹ mìíràn láàyè láti fò láìkọlu ara wọn. Tí o ̣́kan bá kọlu èkejì, a 
jẹ́ ̣́ pé ó mo ̣́ọ́ ̣́mo ̣́ fẹ́ ̣́ tọ́ ̣́jà ni. Èyí wà láti fi dẹ́ ̣́kun ìbe ̣́re ̣́ aáwo ̣́ láàrin ènìyàn méjì tàbí jù bẹ́ ̣́e ̣́ lọ. 
Òwe yìí jẹ́ ̣́ ìmo ̣́ràn fún àwọn tó ń jà láti mọ́ ̣́wọ́ ̣́ kúrò nínú ohun tó bá lè dá aáwo ̣́ síle ̣́. 
 
Àpẹẹrẹ 14: 
Ìjà ló dé, lorin dòwe. 
(It is the evolution of a quarrel that transforms a song into a proverb) 
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Gbogbo wa la mọ ohun tí orin jẹ́ ̣́. A lè kọ ọ́ ̣́ nígbàkúùgbà fún oríṣiríṣi ìdí. Ó ṣeé ṣe kí 
ẹnìkan tàbí ẹni méjì tó ń jà kọ orin ní àsìkò tí aáwo ̣́ ń lọ lọ́ ̣́wọ́ ̣́. Ìdí tí orin fi ń wáyé lè máà jẹ 
mọ́ ̣́ aáwo ̣́ tó ń lọ lọ́ ̣́wọ́ ̣́, ṣùgbọ́ ̣́n nítorí pé aáwo ̣́ ti wà níle ̣́, orin bẹ́ ̣́e ̣́ lè wọ akínyẹmí ara kó sì 
dá ìjà síle ̣́ láàrin wọn. Ìfura máa ń dé, tí o ̣́kan fi lè rò pé òun ni orin ń bá wí. A lè lo òwe yìí 
láti fi pàrọwà sí wọn kí wọ́ ̣́n máà ṣe rò pé orin tí ẹnìkan ń kọ ń bá ẹnìkejì wí. Mélòó la fẹ́ ̣́ kà 
nínú eyín adípèlé ni ti òwe tó wà fún ìpe ̣́tùsááwo ̣́. 
 
Àgbálọgbábo ̣́ 

A ti gbìyànjú láti wo òwe gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí àpẹẹrẹ ọnà-èdè alátinúdá ajẹmẹ́ ̣́wà, èyí tí kò 
gbọdo ̣́ kú. A wo èdè gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí orísun òwe. A mẹ́ ̣́nu ba oríkì, àbùdá káríayé àti ìwúlò òwe. A 
wo “Yorùbá” gẹ́ ̣́gẹ́ ̣́ bí ọ́ nà ìbániso ̣́ro ̣́ àti e ̣́yà àwọn ènìyàn kan. A ṣe àye ̣́wò ìwúlò òwe 
lóríṣiríṣi o ̣́nà. A ṣe àfihàn ipa ribiribi tí òwe ń kó nínú ìgbésí ayé àwọn ọmọ Yorùbá. Òwe 
wúlò fún ìwà ọmọlúwàbí àti ìpe ̣́tùsááwo ̣́ ní àwùjọ Yorùbá. A fi ìdí re ̣́ múle ̣́ pé e ̣́kọ́ ̣́-ilé, ìwà 
ọmọlúwàbí àti ètò ìpe ̣́tùsááwo ̣́ máa ń mú àyípadà rere bá àwọn ènìyàn àti àwùjọ Yorùbá 
lápapo ̣́, èyí tí kò fi yẹ kí òwe Yorùbá kú. Àwa ọmọ Yorùbá gbọ́ ̣́do ̣́ pakítí mọ́ ̣́ra nípa ṣíṣe 
àwárí àti àmúlò òwe Yorùbá níbi gbogbo, nígbà gbogbo àti lọ́ ̣́nà gbogbo. Èyí ni o ̣́nà kan 
gbòógì láti mú kí àwọn òwe Yorùbá ó wà láàyè. 
 
Àwọn Abe ̣́nà Ìmo ̣́ tí a mú lò 

Nọ Orúkọ Ọjo ̣́ orí Iṣe ̣́ òòjo ̣́ 

1. O ̣́mo ̣́wé Rótìmí Fátùrótì 65 Òṣìṣẹ́ ̣́-fe ̣́yìntì 

2. Alàgbà Julius Adébóyè 50 Òṣìṣẹ́ ̣́ Ìjọba 

3. Alàgbà Ayédatiwa Àjàyí 50 Awako ̣́ 

4. Alàgbà Gbénga Fasalejo 60 Àgbe ̣́ 

5. Olóyè Adéolú Adébóyè 75 Àgbe ̣́ 

6. Alàgbà Dàda Odubote 70 Páíto ̣́ 

7. Màmá Victoria Akintẹ 80 Olùṣòwò 

8. Màmá Ìyábo ̣́ Adébọ́ ̣́lá 70 Olùkọ́ ̣́ 

9. Onímo ̣́ E ̣́rọ Dayo ̣́ Akinbọtẹ 66 Agbaṣẹ́ ̣́ṣe 

10. Alàgbà Awogbile Táyo ̣́ 80 Olùṣọ́ ̣́ Àgùntàn 
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Ltd. 
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Délàno ̣́, I.O. (1973). “Proverbs, Songs and Poems” in Bíòbákú, S.O. (ed) Sources of  
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